
VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29616]
18 NOVEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot goedkeuring van het aanhangsel

nr. 5 bij de beheersovereenkomst van de “Office de la Naissance et de l’Enfance” (Dienst Kind en Gezin) voor
de periode 2013-2018

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 17 juli 2002 houdende hervorming van de ″ Office de la Naissance et de l’Enfance ″,
afgekort ″ O.N.E. ″;

Gelet op het decreet van 9 januari 2003 betreffende de doorzichtigheid, de autonomie en de controle in verband met
de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen en de maatschappijen voor vermogensbeheer die
onder de Franse Gemeenschap ressorteren, inzonderheid op artikel 17;

Gelet op de beraadslaging van de raad van bestuur van de O.N.E. van 30 september 2015;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 november 2015;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 30 november 2015;
Op de voordracht van de Minister van Kinderwelzijn;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Regering van de Franse Gemeenschap keurt het aanhangsel nr. 5 bij de beheersovereenkomst van
de “Office de la Naissance et de l’Enfance” voor de periode 2013-2018, dat bij dit besluit gevoegd is, goed.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 2015.

Art. 3. De Minister van Kinderwelzijn wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 18 november 2015.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind,
J. MILQUET

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2015/205735]

23. NOVEMBER 2015 — Dekret zur Umsetzung der Richtlinie 2014/107/EU des Rates vom 9. Dezember 2014 zur
Änderung der Richtlinie 2011/16/EU bezüglich der Verpflichtung zum automatischen Austausch von
Informationen im Bereich der Besteuerung (1)

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Artikel 1 - Dieses Dekret dient der Umsetzung der Richtlinie 2014/107/EU des Rates vom 9. Dezember 2014 zur
Änderung der Richtlinie 2011/16/EU bezüglich der Verpflichtung zum automatischen Austausch von Informationen
im Bereich der Besteuerung.

Art. 2 - Artikel 4 Nummer 11 des Dekrets vom 5. Mai 2014 über die Zusammenarbeit der Verwaltungsbehörden
im Bereich der Besteuerung wird wie folgt ersetzt:

«11. ″automatischer Austausch″ die systematische Übermittlung zuvor festgelegter Informationen über in anderen
Mitgliedstaaten ansässige Personen an den entsprechenden Ansässigkeitsmitgliedstaat ohne dessen vorheriges
Ersuchen in regelmäßigen, im Voraus bestimmten Abständen. Im Sinne des Artikels 10 sind verfügbare Informationen
solche, die in den Steuerakten des die Informationen übermittelnden Mitgliedstaats enthalten sind und die im Einklang
mit den Verfahren für die Erhebung und Verarbeitung von Informationen des betreffenden Mitgliedstaats abgerufen
werden können.»

Art. 3 - Artikel 27 desselben Dekrets wird um einen Absatz 2 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«Die Regierung sorgt für die Weiterentwicklung ihrer Systeme, wenn dies für den Informationsaustausch mit Hilfe
des CCN-Netzes notwendig ist, sowie für die Gewährleistung der Sicherheit ihrer Systeme. Jede natürliche
meldepflichtige Person wird über eine Sicherheitsverletzung in Bezug auf ihre Daten unterrichtet, wenn durch diese
Verletzung eine Beeinträchtigung des Schutzes ihrer personenbezogenen Daten oder ihrer Privatsphäre zu erwarten
ist.»
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Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 23. November 2015

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

Frau I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

(1) Sitzungsperiode 2015-2016
Nummeriertes Dokument: 86 (2015-2016), Nr. 1 Dekretentwurf.
Ausführlicher Bericht: 23. November 2015 - Nr. 19 Diskussion und Abstimmung.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2015/205735]

23 NOVEMBRE 2015. — Décret portant transposition de la Directive 2014/107/UE du Conseil du 9 décembre 2014
modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire d’informations dans
le domaine fiscal (1)

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Ce décret transpose la Directive 2014/107/UE du Conseil du 9 décembre 2014 modifiant la
Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal.

Art. 2. L’article 4, 11o, du décret du 5 mai 2014 relatif à la coopération administrative dans le domaine fiscal est
remplacé par ce qui suit :

« 11o ″échange automatique″, la communication systématique, sans demande préalable, à intervalles réguliers
préalablement fixés, d’informations prédéfinies concernant des personnes résidant dans d’autres Etats membres,
à l’Etat membre de résidence concerné. Dans le cadre de l’article 10, les informations disponibles désignent des
informations figurant dans les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui communique les informations et pouvant être
consultées conformément aux procédures de collecte et de traitement des informations applicables dans cet Etat
membre. »

Art. 3. L’article 27 du même décret est complété par un alinéa 2 rédigé comme suit :

« Le Gouvernement veille à développer ses systèmes lorsque c’est nécessaire pour échanger les informations
concernées au moyen du réseau CCN et pour garantir la sécurité de ses systèmes. Chaque personne physique devant
faire l’objet d’une déclaration est informée de tout manquement à la sécurité concernant ses données lorsque ces
manquements sont susceptibles de porter atteinte à la protection de ses données à caractère personnel ou de sa vie
privée. »

Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 23 novembre 2015.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

Mme I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique

Note

(1) Session 2015-2016.
Document parlementaire : 86 (2015-2016), no 1. Projet de décret.
Compte rendu intégral : 23 novembre 2015, no 19. Discussion et vote.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2015/205735]
23 NOVEMBER 2015. — Decreet tot omzetting van Richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 december 2014 tot

wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op
belastinggebied (1)

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Dit decreet strekt tot omzetting van Richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 december 2014 tot
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op belasting-
gebied.

Art. 2. Artikel 4, 11o, van het decreet van 5 mei 2014 betreffende de administratieve samenwerking op het gebied
van belastingen wordt vervangen als volgt :

« 11o ″automatische uitwisseling″, de systematische verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen over
ingezetenen van andere lidstaten aan de betrokken lidstaat van verblijf, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige,
vooraf vastgestelde tussenpozen. In de context van artikel 10 betekent ″beschikbare inlichtingen″ inlichtingen die zich
in de belastingdossiers van de inlichtingen verstrekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de
procedures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in die lidstaat. »

Art. 3. Artikel 27 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met een tweede lid, luidende :

« De Regering zorgt ervoor dat haar systemen zodanig worden aangepast dat de inlichtingen met behulp van het
CCN-netwerk kunnen worden uitgewisseld en zorgt voor de beveiliging van haar systemen. Elke te rapporteren
natuurlijke persoon wordt in kennis gesteld van een schending van de beveiliging van zijn gegevens wanneer die
schending afbreuk kan doen aan de bescherming van zijn persoonsgegevens of persoonlijke levenssfeer. »

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Eupen, 23 november 2015.

O. PAASCH
De Minister-President

Mevr. I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

(1) Zitting 2015-2016.
Parlementair stuk : 86 (2015-2016), nr. 1. Ontwerpdecreet.
Integraal verslag : 23 november 2015, nr. 19. Bespreking en aanneming.

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2015/206020]

15. DEZEMBER 2015 — Dekret zur Abänderung verschiedener Dekrete im Hinblick auf die Ausübung gewisser
Befugnisse der Wallonischen Region in den Angelegenheiten Beschäftigung und Denkmalschutz durch die
Deutschsprachige Gemeinschaft (1)

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Artikel 1 - Artikel 1 des Dekrets vom 10. Mai 1999 zur Ausübung der Befugnisse der Wallonischen Region in den
Angelegenheiten Beschäftigung und Ausgrabungen durch die Deutschsprachige Gemeinschaft wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 wird das Wort ″alle″ durch das Wort ″die″ ersetzt.

2. In Absatz 1 wird die Wortfolge ″in der in Artikel 6 § 1 IX. des Sondergesetzes vom 8. August 1980 über
institutionelle Reformen erwähnten Angelegenheit Beschäftigung″ durch die Wortfolge ″in der in Artikel 6 § 1 IX.
Nummern 1 bis 7 und 9 bis 13 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, nachstehend das
Sondergesetz vom 8. August 1980 genannt, erwähnten Angelegenheit Beschäftigung″ ersetzt.

3. Nach Absatz 2 wird folgender Absatz eingefügt:

«Eine spezifische Weiterverfolgung der in den Beschäftigungsangelegenheiten geführten Politiken wird im
Rahmen eines zwischen der Wallonischen Region und der Deutschsprachigen Gemeinschaft geschlossenen Zusam-
menarbeitsabkommens eingesetzt.»

Art. 2 - Artikel 4 desselben Dekrets wird wie folgt ersetzt:

«Art. 4 - § 1 - Bezüglich der Übertragung der in Artikel 1 angeführten Befugnisse wird der Deutschsprachigen
Gemeinschaft eine ab dem Jahr 2016 im Haushalt der Wallonischen Region eingetragene jährliche Dotation gewährt.
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